
 www.simplesanskrit.com  

 

1 

 

गुरु से समं्बधित संसृ्कत श्लोक ध ंदी एवं अंगे्रजी अर्थ सध त – गुरु पूधणथमा 

धवशेष 

वर्तमान समय में सचे्च गुरु / सद्गुरु / परम गुरु का ममलना और उनमें पूर्त आस्था कर पाना अत्यन्त 

दुलतभ हो गया है। ऐसे में ईश्वर / भगवान /परमात्मा को ही सद्गुरु मानकर आध्यात्मत्मक पथ पर आगे 

बढ़ना प्रासंमगक होर्ा जा रहा है। यमद वे उमिर् समझेंगे र्ो उनकी इच्छा/कृपा से सही समय पर मकन्ही 

महापुरुष के रूप में सद्गुरु की प्रात्मि भी हो जाएगी। वैसे भी ईश्वर ही सबके गुरु हैं। 

वसुदेवसुतं देवं कंसचाणूरमदथनम् । 

देवकीपरमाननं्द कृषं्ण वने्द जगद्गुरुम् ।। 

अर्थ: वसुदेव के पुत्र; कंस, िारू्र आमद का मदतन करनेवाले, (मार्ा) देवकी को परमानंद 

देनेवाले और संपूर्त जगर् के गुरु भगवान श्रीकृष्ण को मैं नमन करर्ा हूँ। 

 

वेद-शास्त्ो ंमें भगवान मशव को आमदगुरु कहा गया है। दमिर्ामूमर्त के स्वरूप में उन्हें सवत ज्ञान, 

कलाओ ंएवं योग के आमदगुरु के रूप में पूजा जार्ा है। भगवान मशव ज्ञान, योग एवं भत्मि के 

सवोच्च आिायत माने जारे् हैं। 

 

दूसरी ओर श्रीमद्भागवर्् महापुरार् में भगवान ने स्वयं कहा है मक 'सद्गुरु' या 'परम गुरु' ईश्वर 

रु्ल्य होरे् हैं। 

  

आचारं्य मां धवजानीर्यान्नावमने्यत कध थधचत् ।   (धवजानीर्यान्नावमने्यत = धवजानीर्यात् न-

अवमने्यत) 

न मर्त्थबुद्ध्यासूरे्यत सवथदेवमर्यो गुरुुः  ॥  (11/17/27) 

 

अर्थ: आिायत को मेरा ही स्वरुप समझे, कभी उनका मर्रस्कार न करे। उन्हें साधारर् मनुष्य 

समझ कर दोषदृमि न करे; क्ोमंक समस्त दैवी शत्मियाूँ गुरु में ओर्प्रोर् होर्ी हैं। 

 

श्रीमद्भागवर्् पुरार् में बर्ाया गया है - आत्मा ही गुरु है। 

 

आत्मनो गुरुरातै्मव पुरुषस्य धवशेषतुः  ।  

र्यत् प्रर्त्क्षानुमानाभ्ां शे्रर्योसावनुधवन्दते ।। (11/7/20) 

 

अर्थ: समस्त प्रामर्यो ंकी, मवशेषकर मनुष्य की आत्मा अपने महर्-अमहर् का उपदेशक गुरु है क्ोमंक 

मनुष्य अपने प्रत्यि अनुभव और अनुमान के द्वारा अपने भले-बुरे का मनर्तय करने में पूर्तर्ः  समथत है।   

 

In the present times, it has become quite difficult to find a true Guru / Sadhguru / 

Param Guru and have complete faith in him. In such a scenario, it is becoming 

relevant to move forward on the spiritual path by considering God/Supreme Soul as 

the Sadguru. If He deems it appropriate, then by His wish/grace, a Sadguru will be 

found in the form of some true saint at the right time. Anyway, God is everyone's 

Guru. 
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vasudevasutaṃ devaṃ kaṃsacāṇūramardanam | 

devakīparamānandaṃ kṛṣṇaṃ vande jagadgurum || 

 

My salutations to Lord Shri Krishna, the Guru of the entire world and the son of 

Vasudeva, who kills Kansa, Chanur etc., and who gives ecstasy to Mother Devaki. 

 

In the Vedas and scriptures, Lord Shiva has been called Adiguru. In the form of 

Dakshinamurthy, he is worshipped as the Adiguru of all knowledge, arts and yoga. 

Lord Shiva is considered the supreme teacher of Knowledge, Yoga and Devotion. 

 

On the other hand, in Srimad Bhagwat Mahapuran, God himself has said that 

'Sadhguru' or 'Param Guru' is equal to God. 

 

ācāryaṃ māṃ vijānīyānnāvamanyeta karhicit |  

na martyabuddhyāsūyeta sarvadevamayo guruḥ || 

 

Consider Acharya as my form alone and never disrespect him. Don't look at him as 

an ordinary person because all the divine powers are present in the Guru. 

 

It is said in Shrimad Bhagwat Purana - the Soul is the Guru. 

 

ātmano gururātmaiva puruṣasya viśeṣataḥ |  

yat pratyakṣānumānābhyāṃ śreyosāvanuvindate ||        (11/7/20) 

 

The soul of all living beings, especially a human, is the Guru of his good and bad 

because a human is fully capable of deciding what is beneficial or harmful through 

his/her direct experience and estimation. 

 

Contents 
Who is called a Guru? | गुरु धकसे क ते  ैं? .................... 3 

Guru Stotram (Guru prayer) | गुरु वंदना (गुरु स्तोत्रम्) - .......... 4 

More Shlokas on Guru | गुरु पर कुछ और श्लोक: ................. 8 

Qualities of a True Guru | सद्गुरु / परम गुरु के लक्षण: ......... 9 

Qualities of a fake Guru | गुरु के धवपरीत लक्षण: .............. 10 

Disciple’s worthiness for initiation by a Guru | गुरु दीक्षा की 

पात्रता ...................................................... 11 

Guru Ashtakam (by Adi Shankaracharya) | गुरु अष्टकम् (श्री शङ्कराचार्यथ 

कृत) ...................................................... 11 

 

http://www.simplesanskrit.com/


 www.simplesanskrit.com  

 

3 

 

Who is called a Guru? | गुरु धकसे क ते  ैं? 

 

पे्ररकुः  सूचकशै्वव वाचको दशथकस्तर्ा । 

धशक्षको बोिकशै्चव षडेते गुरवुः  सृ्मताुः  ॥ 

अर्थ: पे्ररर्ा देने वाले, सूिना देने वाले, सत्य बर्ाने वाले, मागत दशतन करने वाले, मशिा प्रदान करने वाले 

और ज्ञान का बोध कराने वाले – ये सब गुरु समान हैं। 

 

िमथज्ञो िमथकताथ च सदा िमथपरार्यणुः । 

तते्त्वभ्ुः  सवथशास्त्रार्ाथदेशको गुरुरुच्यते ॥ 

अर्थ: धमत को जानने वाले, धमत के अनुसार आिरर् करने वाले, धमतपरायर् और सब शास्त्ो ंमें से र्त्त्ो ं

का आदेश करने वाले गुरु कहे जारे् हैं। 

ऋमष मवश्वाममत्र जी ने कहा है - 

दशथनात् स्पशाथत् शब्दात् धशष्यदे के । 

जनरे्यद् र्युः  समावेशं शाम्भवं स ध  देशकुः ।। 

 

अर्थ: दशतन से, स्पशत से, शब्द से और ज्ञान उपदेश से जो मशष्य के शरीर में शमु्भ-संबंधी 

(ईश्वर-सम्बन्धी) ज्ञान का जनन कर दे, वही उपदेशक अथातर्् गुरु है। 

 

prerakaḥ sūcakaśvaiva vācako darśakastathā | 

śikṣako bodhakaścaiva ṣaḍete guravaḥ smṛtāḥ || 

 

One who inspires, gives information, tells the truth, guides, imparts education 

and imparts knowledge – all these are equal to Guru. 

 

dharmajño dharmakartā ca sadā dharmaparāyaṇaḥ| 

tattvebhyaḥ sarvaśāstrārthādeśako gururucyate || 

 

One who knows the Dharma (righteousness), behaves according to the 

Dharma, is righteous and instructs the essence from all the scriptures is called 

Guru. 

 

Sage Vishwamitra ji has said – 

 

darśanāt sparśāt śabdāt śiṣyadehake | 

janayed yaḥ samāveśaṃ śāmbhavaṃ sa hi deśakaḥ|| 

 

The one who generates Shambhu-related (God-related) knowledge in the 

disciple's body through sight, touch, words and knowledge, is a Guru. 
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Guru Stotram (Guru prayer) | गुरु वंदना (गुरु स्तोत्रम्) - 

 

गुरुर्ब्थह्मा गुरुधवथषु्णुः  गुरुदेवो म ेश्वरुः ।  

गुरुस्साक्षात् परर्ब्ह्म तसै्म श्रीगुरवे नमुः  ॥ 1॥ 

 

नोट: कही-ंकही ंगुरुस्सािार्् के स्थान पर गुरुरेव और पर ब्रह्म के बदले परं ब्रह्म भी देखने को ममलर्ा 

है।  

 

गुरु ब्रह्मा हैं, गुरु मवषु्ण हैं, गुरु शंकर हैं; गुरु ही सािार्् परब्रह्म हैं। उन सद्गुरु को प्रर्ाम। 

 

Meaning: Guru is Lord Brahma, Guru is Lord Vishnu and Guru is Lord Maheshwara 

(Shiva). Guru is indeed the Supreme Being. I offer my salutation to such a Guru. 

अखण्डमण्डलाकारं व्यापं्त रे्यन चराचरम् । 

तत्पदं दधशथतं रे्यन तसै्म श्रीगुरवे नमुः  ॥ 2 ॥ 

मजसने अखंड, अनंर् एवं िर-अिर में मवद्यमान प्रभु के िरर्ो ंका मुझे सािात्कार करवाया, उन गुरु 

को नमन है। 

Meaning: My Salutations to that Guru who revealed to me the holy feet of the One, 

who is whole and infinite, pervading the entire universe – movable or immovable. 

अज्ञान धतधमरान्धस्य ज्ञानाञ्जन शलाकर्या।  

चकु्षरुन्मीधलतं रे्यन तसै्म श्रीगुरवे नमुः ॥ 3 ॥  

 

मजसने ज्ञानांजन रुपी शलाका द्वारा अज्ञान रुपी अंधकार से अंधी हुई मेरी आूँखें खोली,ं उन गुरु को 

नमस्कार। 

 

Meaning: My Salutations to that reverent Guru, who opened my inner eyes and 

removed the darkness of ignorance from my blind eyes by applying the balm of 

divine knowledge. 

 

स्र्ावरं जंगमं व्यापं्त र्यत्किधित्सचराचरम् । 

तत्पदं दधशथतं रे्यन तसै्म श्रीगुरवे नमुः  ॥ 4 ॥ 

 

मजसने जड़-िेर्न एवं िर-अिर में मवद्यमान प्रभु के िरर्ो ंका मुझे सािात्कार करवाया, उन गुरु को 

नमन है।  

Meaning: My Salutations to the noble Guru who revealed to me the holy feet of the 

One, who pervades all that is – animate and inanimate, movable and immovable. 

धचन्मरं्य व्याधपतं सवं तै्रलोकं्य सचराचरम् । 

तत्पदं दधशथतं रे्यन तसै्म श्रीगुरवे नमुः  ॥ 5 ॥ 
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मजसने र्ीनो ंलोको ंमें, िर-अिर में मवद्यमान परम िेर्न प्रभु के िरर्ो ंका मुझे सािात्कार करवाया, 

उन गुरु को नमन है। 

Meaning: Salutations to the reverent Guru who made it possible to realise the holy 

feet of the Supreme Conscious One, who pervades everything movable and 

immovable, in all three worlds. 

सवथशु्रधतधशरोरत्नुः  समुद्भाधसतमूतथरे्य । 

वेदान्तामु्बजसूर्यो र्युः  तसै्म श्रीगुरवे नमुः  ॥ 6 ॥ 

 

सभी वेद रुपी मुकुट-ममर्यो ंको धारर् कर प्रकाश फैलाने वाले एवं वेदान्त कमल त्मखलाने वाले सूयत 

स्वरुप श्री गुरु को नमन है । 

 

Meaning: Salutation to the noble Guru, who embodies all the Shrutis (Vedas) 

radiating like the crown jewels and who is the sun blossoming the lotus of Vedanta. 

 

चैतन्युः  शाश्वतुः  शान्तो व्योमातीतो धनरञ्जनुः  । 

धबन्दुनादकलातीतस्तसै्म श्रीगुरवे नमुः  ॥ 7 ॥ 

 

जो परम िेर्ना, शाश्वर्, शान्त, आकाश से परे, माया से मनमलति एवं मन-वार्ी-कमत से परे है, उन श्री 

गुरु को नमन है।   

 

Meaning: Salutations to the Guru who is the supreme Consciousness, eternal and 

serene; who is beyond space, is devoid of any blemish (spotless) and is beyond the 

Bindu, Nada and Kala (three states of awareness). 

 

ज्ञानशत्कि समारूढस्तत्त्वमाला धवभूधषतुः  । 

भुत्किमुत्किप्रदाता र्यस्तसै्म श्रीगुरवे नमुः  ॥ 8 ॥ 

 

जो ज्ञान और शत्मि से संपन्न, सारभूर् मसद्ांर्ो ंसे मवभूमषर् और सांसाररक सुख एवं मुत्मि के प्रदार्ा हैं, 

उन श्रीगुरु को नमन है।   

 

Meaning: Salutation to that noble Guru, who is full of knowledge and power, is 

adorned with the garland of various principles and is the bestower of worldly 

prosperity and liberation. 

 

अनेक-जन्मसंप्राप्त कमेन्धन-धवदाध ने । 

आत्मज्ञानाधिदानेन तसै्म श्रीगुरवे नमुः  ॥ 9 ॥ 

 

जो अनेक जन्ो ंके संमिर् कमत के ईंधन को आत्म-ज्ञान की अमि द्वारा समाि कर देरे् हैं, उन श्रीगुरु 

को मेरा नमन। 

  

http://www.simplesanskrit.com/


 www.simplesanskrit.com  

 

6 

 

Salutations to the Guru who, by infusing the fire of Self-knowledge, completely burns 

away the fuel of karma collected over many lives. 

 

 

शोषणं भवधसन्धोश्च ज्ञापणं सारसम्पदुः  ।  

र्यस्य पादोदकं सम्यक् तसै्म श्रीगुरवे नमुः  ॥ 10 ॥ 

 

मजनका िरर्ामृर् भवसागर सुखा देर्ा है और सच्ची संपमि का पररिय करा देर्ा है, उन श्रीगुरु को 

मेरा नमन। 

Salutations to the Guru whose foot-water dries up the ocean of rebirths and reveals 

the essential wealth within. 

न गुरोरधिकं ततं्त्व न गुरोरधिकं तपुः  । 

तत्त्वज्ञानात् परं नात्कस्त तसै्म श्रीगुरवे नमुः  ॥ 11 ॥ 

 

गुरु से बढ़कर कोई सत्य नही ंहै, गुरु-स्मरर् एवं गुरु-सेवा से बढ़कर कोई र्प नही ंहै और सत्य-

अनुभूमर् से आगे कुछ नही ंहै; ऐसे श्रीगुरु को मेरा नमन। 

 

There is no Truth higher than the Guru, no austerity higher than remembering and 

serving the Guru, and nothing is superior to the realization of Truth - salutations to 

that Guru. 

 

मन्नार्ुः  श्रीजगन्नार्ो मद्गुरुुः  श्रीजगद्गुरुुः  । 

मदात्मा सवथभूतात्मा तसै्म श्रीगुरवे नमुः  ॥ 12 ॥ 

जो मेरे स्वामी और संसार के स्वामी हैं, मेरे गुरु और संसार के गुरु हैं र्था मेरी आत्मा और सभी की 

आत्मा हैं, उन श्रीगुरु को मेरा नमन है। 

Salutations to the revered Guru who is my Lord and the Lord of the universe, my 

Guru and the Guru of the universe, who is the Self in me and the Self in all beings. 

 

गुरुराधदरनाधदश्च गुरुुः  परमदैवतम् । 

गुरोुः  परतरं नात्कस्त तसै्म श्रीगुरवे नमुः  ॥13 ॥ 

 

गुरु आमद (स्रोर्) एवं अनामद (शाश्वर्) हैं। गुरु परम देवर्ा हैं। गुरु से बड़ा कोई नही;ं उन श्रीगुरु को 

नमन है। 

 

The Guru is the eternal source. The Guru is the Supreme deity, no one is greater than 

the Guru. Salutations to the Guru. 
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र्ब्ह्माननं्द परमसुखदं केवलं ज्ञानमूधतं । 

द्वन्द्वातीतं गगनसदृशं तत्वमस्याधदलक्ष्यम् ॥ 14 ॥ 

 

एकं धनरं्त् धवमलमचलं सवथिीसाधक्षभूतं । 

भावातीतं धत्रगुणरध तं सद्गुरंु तं नमाधम ॥ 15 ॥ 

 

उन सचे्च गुरु को नमस्कार है जो ब्रह्म के आनन्द स्वरूप और परम सुख के प्रदार्ा हैं, जो मनरपेि, 

सािार्् ज्ञानस्वरूप और दं्वद्व से परे हैं, जो आकाश के समान हैं और मजन्हें 'र्र्् तं्व अमस' जैसे वेद 

वाक्ो ंद्वारा इंमगर् मकया जार्ा है, जो अमद्वर्ीय, शाश्वर्, शुद् और त्मस्थर हैं, सबकी बुत्मद् के सािी 

(अन्तयातमी) हैं, जो सभी अवस्थाओ ंसे परे हैं और प्रकृमर् के र्ीनो ंगुर्ो ं(सत्व, रजस, र्मस) से रमहर् हैं। 

 

Salutations to the Sadguru, who is the bliss of Brahman and the bestower of supreme 

joy; who is the Absolute and the personification of supreme Knowledge; who 

transcends the pairs of opposites, resembles the sky and is revealed by such Vedic 

aphorisms (maha vakyas) as Thou Art That (tat tvam asi); who is without the second, 

eternal, pure, immovable, and the witness of the intelligence of all; who is beyond all 

states and is free from the three guṇas. 

 
 

एक एव परो बनु्धर्विषमे समुपस्थिते । 
गुरुः  सकलधमाित्मा तसै्म श्रीगुरवे नमुः  ॥ 16 ॥ 
  
जब विकट परिस्थिवि उपस्थिि होिी है िब गुरु ही एकमात्र पिम बाांधि (संबंधी) हैं, 

वे सब धमों के आत्मस्वरूप हैं। ऐसे श्रीगुरुदेि को नमस्काि हो।  

 

When a critical situation arises, the Guru is the only relative, he is the essence of all 

the righteousness - salutations to the revered Guru. 
  
भवारण्यप्रर्वष्टस्य र्िड्मोहभ्रान्तचेतसुः  ।  
येन सन्दर्शितुः  पन्ाुः  तसै्म श्रीगुरवे नमुः  ॥ 17 ॥ 
  
संसार रूपी वन में प्रवेश करने के बाद मदशा-भ्रममर् मिि वाले को मजसने मागत मदखाया, उन श्री गुरुदेव 

को नमस्कार हो। 

 

Salutations to the revered Guru who showed the path to the disoriented mind after 

entering the forest of the world.   

  
तापत्रयार्ितप्तानां अशान्तप्राणीनां भुर्व । 
गुररेव परा गंगा तसै्म श्रीगुरवे नमुः  ॥ 18 ॥ 
  
इस पृथ्वी पर मत्रमवध र्ाप (दैमहक, दैमवक, भौमर्क) रुपी अमि से जलने के कारर् अशांर् हुए प्रामर्यो ंके 

मलए गुरुदेव ही एकमात्र उिम गंगाजी हैं। ऐसे श्री गुरुदेव को नमस्कार हो। 
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On this earth, the Guru is the only holy Ganga for the beings who are disturbed due 

to fire in the form of triple heat (bodily, karmic, worldly sufferings) - Salutations to 

the revered Guru. 

 

 

More Shlokas on Guru | गुरु पर कुछ और श्लोक: 

 
धनरं्त् शुदं्ध धनराभासं धनराकारं धनरञ्जनम् । 

धनर्त्बोिं धचदाननं्द गुरंु र्ब्ह्म नमाम्य म् ॥ 
 

उन ब्रह्म गुरुदेव को नमन है जो मनत्य, शुद्, मनराभास, मनराकार एवं माया से मनमलति हैं, मनत्यबोधमय 

एवं मिदानंदमय हैं।  

 

I prostrate before the Brahman Guru who is everlasting, ever-pure, free from all 

illusory appearances, formless, spotless, ever-present awareness, and blissful 

consciousness.  

 

र्यस्यान्तनाथधदमधं्य न ध  करचरणं नामगोतं्र न सूतं्र 

नो जाधतनैव वणं न भवधत पुरुषो नो नपंुसं न च स्त्री । 

नाकारं नो धवकारं न ध  जधनमरणं नात्कस्त पुणं्य न पापं 

नोऽततं्त्व तत्त्वमेकं स जसमरसं सद्गुरंु तं नमाधम ॥ 

 

मजनका आमद-मध्य-अंर् नही ंहै; मजनके हाथ-पैर नही ंहैं; जो मबना नाम, गोत्र या सम्बन्ध के हैं; मजनकी 

न जामर् है, न ही रंग; जो न र्ो पुरुष हैं, न स्त्ी और न ही नपंुसक; जो मबना रूप और पररवर्तन के हैं; 

मजनके जन्-मरर् और पाप-पुण्य नही ंहैं; जो असत्य नही,ं वरन परम सत्य हैं; जो सहज समभाव वाले 

है; उन सद्गुरु को मैं नमन करर्ा हूँ।  

 

I prostrate before the Sadguru who is without the beginning, middle or end; who has 

no hand, no foot, and is devoid of name, lineage or any other connection; who has 

no caste or colour and is neither masculine nor neutral nor feminine. He has no form 

and undergoes neither change nor birth nor death. He has neither virtue nor sin. 

Devoid of all falsehood, He is the only Reality. He is indeed the joy of natural 

equanimity. 

 

ध्यानमूलं गुरोमूथधतथुः  पूजामूलं गुरोुः  पदम् । 

मन्त्रमूलं गुरोवाथकं्य मोक्षमूलं गुरोुः  कृपा ॥ 

 

गुरु का स्वरुप ही ध्यान का आधार है, गुरु के िरर् ही पूजा का आधार हैं, गुरु-वाक् ही मूल मंत्र है 

और गुरु-कृपा ही मुत्मि का आधार है। 

 

Guru’s form is the basis of meditation, Guru’s feet are the basis of worship, Guru’s 

words are the basic mantra and Guru’s grace is the basis of salvation. 
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त्वमेव माता च धपता त्वमेव 

त्वमेव बनु्धश्च सखा त्वमेव । 

त्वमेव धवद्या द्रधवणं त्वमेव 

त्वमेव सवं मम देवदेव ॥ 

 

(हे गुरुदेव!) रु्म्ी ंमार्ा हो, रु्म्ी ंमपर्ा हो, रु्म्ी ंसम्बन्धी हो, रु्म्ी ंममत्र हो। मवद्या एवं संपमि रु्म्ी ंहो; 

हे देवो ंके देव, रु्म्ी ंमेरे सब कुछ हो।     

 

(O Guru!) You are the mother. You are the father. You are the relative as well as the 

friend. Knowledge and wealth alike are you. O Lord of Lords, you are everything to 

me. 

 

Qualities of a True Guru | सद्गुरु / परम गुरु के लक्षण: 

 
यस्य िशिनमाते्रण मनसुः  स्यात् प्रसन्नता | 
स्वयं भूयात् धृर्तश्शास्न्तुः  स भवेत् परमो गुरुः  || 
  
वजनके दर्शनमात्र से मन प्रसन्न होिा है, अपने आप धैर्श औि र्ाांवि आ जािी है, िे पिम गुरु हैं। 
 

चातुयिवास्िवेकी च अध्यात्मज्ञानवान् शुर्चुः  | 
मानसं र्नमिलं यस्य गुरतं्व तस्य शोभते || 
  
जो बुत्मद्मान हो,ं मववेकी हो,ं अध्यात्म के ज्ञार्ा हो,ं पमवत्र हो ंर्था मनमतल मानसवाले हो ंउनमें गुरुत्व 

शोभा पार्ा है।  
 

 

गुरवो र्नमिलाुः  शान्ताुः  साधवो र्मतभार्षणुः  | 
कामक्रोधर्वर्नमुिक्ाुः  सिाचारा र्ितेस्ियाुः  || 
  
गुरु मनमतल, शांर्, साधु स्वभाव के, ममर्भाषी, काम-क्रोध से अतं्यर् रमहर्, सदािारी और मजरे्त्मिय होरे् 

हैं। 

 

सविसने्दहसन्दोहर्नमूिलनर्वचक्षणुः  | 
िन्ममृतु्यभयघ्नो युः  स गुरुः  परमो मतुः  || 
  
सिश प्रकाि के सने्दहोां का जड़ से नार् किने में जो चिुि हैं, जन्म, मृतु्य ििा भर् का जो विनार् कििे हैं

 िे पिम गुरु कहलािे हैं, सदगुरु कहलािे हैं। 
  
बहुिन्मकृतात् पुण्याल्लभ्यतेऽसौ महागुरुः  | 
लब्ध्वाऽमंु न पुनयािर्त र्शष्युः  संसारबन्धनम् || 
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अनेक जन्मोां के वकरे् हुए पुण्ोां से ऐसे महागुरु प्राप्त होिे हैं। उनको प्राप्त कि वर्ष्य पुनः  सांसािबन्धन 

में नही ां बँधिा अिाशि् मुक्त हो जािा है। 

 
मोहार्िरर्हतुः  शान्तो र्नत्यतृप्तो र्नराश्रयुः  | 
तृणीकृतब्रह्मर्वषु्णवैभवुः  परमो गुरुः  || 
  
मोहावद दोषोां से िवहि, र्ाांि, वनत्य िृप्त, वकसीके आश्रर्िवहि अिाशि् स्वाश्रर्ी, ब्रह्मा औि विषु्ण के िैभि

 को भी िृणिि् समझनेिाले गुरु ही पिम गुरु हैं। 
  
सविकालर्विेशेषु स्वतंत्रो र्नश्चलसु्सखी | 
अखणै्डकरसास्वाितृप्तो र्ह परमो गुरुः  || 
  
सिश काल औि देर् में स्विांत्र, वनश्चल, सुखी, अखण्ड, एक िस के आनन्द से िृप्त ही सचमुच पिम गुरु 

हैं।  

मजसे सदी, गमी, सुख-दुः ख, भोजन-वस्त् आमद मकसी भी िीज की मिंर्ा नही ंरहर्ी, जो सदा मनश्चल 

रहकर मकसी भी प्रकार के बंधन को स्वीकार नही ंकरर्ा और जो अखंड ब्रह्म के आनंद से रृ्ि होने के 

कारर् सदैव प्रसन्न रहर्ा है, वही 'परम गुरु' होर्ा है। 

 

गुरवो बहवुः  सस्न्त र्शष्यर्वत्तापहारकाुः  | 
तमेकं िुलिभं मने्य र्शष्यह्यत्तापहारकम् || 
  
वर्ष्य के धन को अपहिण किनेिाले गुरु िो बहुि हैं लेवकन वर्ष्य के हृदर् का सांिाप हिने 

िाला एक गुरु भी दुलशभ है, ऐसा मैं (भगवान मशव) मानिा हँ। 
 

Qualities of a fake Guru | गुरु के धवपरीत लक्षण: 

  
ज्ञानहीनो गुरत्याज्यो र्मथ्यावािी र्वडंबकुः  | 
स्वर्वश्रास्न्त न िानार्त परशास्नं्त करोर्त र्कम् || 
  
ज्ञानरमहर्, ममथ्या बोलनेवाले और मदखावट करनेवाले गुरु का त्याग कर देना िामहए, क्ोमंक जो अपनी 

ही शांमर् पाना नही ंजानर्ा वह दूसरो ंको क्ा शांमर् दे सकेगा। 

  
न वन्दनीयासे्त कषं्ट िशिनाि् भ्रास्न्तकारकुः  | 
विियेतान् गुरन् िूरे धीरानेव समाश्रयेत् || 
  
जो गुरु अपने दशतन से (मदखावे से) मशष्य को भ्रात्मन्त में ड़ालर्ा है ऐसे गुरु को प्रर्ाम नही ंकरना 

िामहए। इर्ना ही नही ंदूर से ही उसका त्याग करना िामहए। ऐसी त्मस्थमर् में धैयतवान् गुरु का ही आश्रय 

लेना िामहए। 

  
पाखस्ण्डनुः  पापरता नास्स्तका भेिबुद्धयुः  | 
स्त्रीलम्पटा िुराचाराुः  कृतघ्ना बकवृतयुः  || 
कमिभ्रष्टाुः  क्षमानष्टाुः  र्नन्द्यतकैश्च वार्िनुः  | 
कार्मनुः  क्रोर्धनशै्चव र्हंस्राशं्चड़ाुः  शठस्तिा || 
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ज्ञानलुप्ता न कतिव्या महापापास्तिा र्प्रये | 
एभ्यो र्भन्नो गुरुः  सेव्य एकभक्त्या र्वचायि च || 

  
भेदबुत्मद् पैदा करनेवाले, स्त्ीलम्पट, दुरािारी, नमकहराम, बगुले की र्रह ठगनेवाले, िमा रमहर्, 

मनन्दनीय र्कों से मवरं्डावाद करनेवाले, कामी, क्रोधी, महंसक, उग्र, मूखत र्था अज्ञानी और महापापी 

पुरुष को गुरु नही ंकरना िामहए। ऐसा मविार करके इन लिर्ो ंसे मभन्न लिर्ोवंाले गुरु की एकमनष्ठ 

भत्मि से सेवा करनी िामहए। 

 

Disciple’s worthiness for initiation by a Guru | गुरु दीक्षा की पात्रता 

िुुः संगं च पररत्यज्य पापकमि पररत्यिेत् | 
र्चत्तर्चह्नर्मिं यस्य तस्य िीक्षा र्वधीयते || 
  
दुजतनो ंका संग त्यागकर पापकमत छोड़ देने िामहए। मजसके मिि में ऐसा मिह्न देखा जार्ा है, उसके मलए 

गुरुदीिा का मवधान है। 

  
र्चत्तत्यागर्नयुक्श्च क्रोधगविर्ववर्िितुः  | 
दै्वतभावपररत्यागी तस्य िीक्षा र्वधीयते || 
  
मिि का त्याग करने में जो प्रयत्नशील है, क्रोध और गवत से रमहर् है, दै्वर्भाव का मजसने त्याग मकया है, 

उसके मलए गुरुदीिा का मवधान है। 

  
एतल्लक्षणसंयुकं् सविभूतर्हते रतम् | 
र्नमिलं िीर्वतं यस्य तस्य िीक्षा र्वधीयते || 
  
मजसका जीवन इन लिर्ो ंसे युि हो, मनमतल हो, जो सब जीवो ंके कल्यार् में रर् हो, उसके मलए 

गुरुदीिा का मवधान है। 

 

Guru Ashtakam (by Adi Shankaracharya) | गुरु अष्टकम् (श्री शङ्कराचार्यथ कृत) 

शरीरं सुरूपं तर्ा वा कलतं्र र्यशश्र्चारु धचतं्र िनं मेरुतुल्यम् ।  

गुरोरङ््घधिपदे्म मनश्र्चेन लिं ततुः  धकं ततुः  धकं ततुः  धकं ततुः  धकम् ॥ 1 ॥ 

मकसी के पास संुदर शरीर, संुदर जीवनसाथी, उतृ्कि प्रमसत्मद् और मेरु पवतर् (सोने का एक पवतर्) 

मजर्नी संपमि हो परनु्त उसका मन गुरु के िरर्कमलो ंमें न लगर्ा हो, र्ो इन उपलत्मियो ंसे क्ा 

लाभ? 

One may have a beautiful body, a good-looking spouse, an excellent fame, 

and as much wealth as the Mount Meru (a mount of gold); yet if one’s 

mind is not attracted to the Guru’s lotus feet, then what’s the use?  

कलतं्र िनं पुत्रपौत्राधद सवं गृ ं बान्धवाुः  सवथमेतत्कद्ध जातम् । 
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गुरोरङ््घधिपदे्म मनश्र्चेन लिं ततुः  धकं ततुः  धकं ततुः  धकं ततुः  धकम् ॥ 2 ॥ 

मकसी के पास जीवनसाथी, धन, पुत्र-पौत्र, भाई-बहन, घर, सभी सगे संबंधी, आमद हो, परनु्त उसका मन 

गुरु के िरर् कमलो ंमें नही ंलगर्ा हो, र्ो इन सब का क्ा लाभ? 

If someone has a life partner, money, children-grandchildren, brothers-

sisters, house, all the relatives, etc., but their mind is not focused on the 

Guru’s lotus feet, then what is the use of all this?   

 

षडङ्गाधदवेदो मुखे शास्त्रधवद्या कधवत्वाधद गदं्य सुपदं्य करोधत ।  

गुरोरङ््घधिपदे्म मनश्र्चेन लिं ततुः  धकं ततुः  धकं ततुः  धकं ततुः  धकम् ॥ 3 ॥ 

वेद एवं षटवेदांगामद शास्त् मजन्हें कंठस्थ हो, कमवर्ा मनमातर् की प्रमर्भा हो, गद्य पद्य की रिना कररे् 

हो,ं परनु्त मजनका मन गुरु के िरर् कमलो ंमें नही ंलगर्ा हो, र्ो इन सारी उपलत्मियो ंसे क्ा लाभ? 

Those who have memorized scriptures such as the Vedas and the six Vedangas, have 

the poetic gift, compose fine prose and poetry, but whose mind is not attached to 

the lotus feet of the Guru, then what is the benefit of all these achievements? 

धवदेशेषु मान्युः  स्वदेशेषु िन्युः  सदाचारवृते्तषु मत्तो न चान्युः  । 

गुरोरङ््घधिपदे्म मनश्र्चेन लिं ततुः  धकं ततुः  धकं ततुः  धकं ततुः  धकम् ॥ 4 ॥ 

मजन्हें मवदेशो ंमें आदर ममलर्ा हो, अपने देश में मजनका जयजयकार हो और मजनका यह मविार हो मक 

‘सदािार में मेरे जैसा कोई भी नही ंहै', परनु्त मजनका मन गुरु के िरर् कमलो ंमें नही ंलगर्ा हो, र्ो इन 

सबका क्ा लाभ? 

Those who are respected in foreign countries, who are hailed in their own country 

and who have the thought that 'There is no one like me in good conduct', but whose 

mind is not attached to the lotus feet of the Guru, then what is the use of all this? 

क्षमामण्डले भूपभूपालवृनै्दुः  सदासेधवतं र्यस्य पादारधवन्दम् । 

गुरोरङ््घधिपदे्म मनश्र्चेन लिं ततुः  धकं ततुः  धकं ततुः  धकं ततुः  धकम् ॥ 5 ॥ 

मजन महानुभाव के िरर्कमल पृथ्वीमण्डल के राजा-महाराजाओ ंसे मनत्य पूमजर् रहा कररे् हो,ं मकंरु् 

उनका मन यमद गुरु के श्री िरर्ो ंमें आसि न हो र्ो इससे क्ा लाभ? 

Whose lotus feet are worshipped daily by the kings and emperors of the world, but if 

their mind is not attached to the feet of the Guru, what is its benefit? 

र्यशो मे गतं धदकु्ष दानप्रतापा जगद्वसु्त सवं करे र्यत्प्रसादात् । 

http://www.simplesanskrit.com/


 www.simplesanskrit.com  

 

13 

 

गुरोरङ््घधिपदे्म मनश्र्चेन लिं ततुः  धकं ततुः  धकं ततुः  धकं ततुः  धकम् ॥ 6 ॥ 

दानवृमि के प्रर्ाप से मजनकी कीमर्त सारे मदशाओ ंमें व्याि हो, गुरु की कृपा से मजन्हें संसार के सारे 

सुख-ऐश्वयत हस्तगर् हो,ं मकंरु् उनका मन यमद गुरु के श्रीिरर्ो ंमें आसत्मिभाव न रखर्ा हो, र्ो इन सारे 

ऐश्वयों से क्ा लाभ? 

Whose fame spreads in all directions due to the glory of charity, who by the grace of 

Guru has acquired all the happiness and luxuries of the world, but if their mind is not 

attached to the feet of the Guru, then what is the benefit of all these opulences? 

न भोगे न र्योगे न वाधजराजौ न कान्तामुखे नैव धवते्तषु धचत्तम् ।  

गुरोरङ््घधिपदे्म मनश्र्चेन लिं ततुः  धकं ततुः  धकं ततुः  धकं ततुः  धकम् ॥ 7 ॥ 

मजनका मन भोग, योग, अश्व, राज्य, धनोपभोग और स्त्ी के मनमोहक िेहरे से से कभी मविमलर् न हुआ 

हो, परनु्त गुरु के श्रीिरर्ो ंके प्रमर् आसि न बन पाया हो र्ो इस मन की अटलर्ा से क्ा लाभ? 

Whose mind has never been distracted by pleasures, yoga, horses, kingdom, wealth 

and enchanting face of the beloved, but has not been able to become attached to 

the Guru's feet, then what is the benefit of the steadfastness of this mind? 

अरणे्य न वा स्वस्य गे े न कारे्य न दे े मनो वतथते मे त्वनरे्घ्य । 

गुरोरङ््घधिपदे्म मनश्र्चेन लिं ततुः  धकं ततुः  धकं ततुः  धकं ततुः  धकम् ॥ 8 ॥ 

मजनका मन वन या अपने भवन में, अपने कायत या शरीर में र्था अमूल्य भंडार में आसि न हो, परनु्त 

गुरु के श्रीिरर्ो ंमें भी यमद वह मन आसि न हो पाये र्ो उसकी सारी अनासत्मियो ंका क्ा लाभ? 

Whose mind is not attached to the forest or his house, to his work or his body or to 

the priceless treasures, but if that mind is not attached to the feet of the Guru, then 

what is the use of all his non-attachments? 
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